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ÇANKAYA ÝL EÐÝTÝM 

MÜDÜRLÜÐÜ'NÜN 

“DERSANE” GAFI

Dil Derneði Baþkaný Sevgi Özel, 19 Þu-
bat 2005 tarihinde “Çankaya Ýlçe Eðitim
Müdürlüðü'nün Gafý” baþlýklý bir basýn du-
yurusu yayýmladý. 19 Þubat tarihli bir basýn
duyurusu Nisan'da yayýmlanan bir dergi
söz konusu olduðunda haber deðerini yitir-
miþ olmalýydý. Ne yazýk ki Sevgi Özel'in
aþaðýdaki satýrlarý bizim için haber deðerini
koruyor. Sevgi Özel'in kaleminden Çanka-
ya Ýlçe Eðitim Müdürlüðü'nün gafý: 

“Çankaya Ýlçe Eðitim Müdürü Nihat As-
ya, 9 Þubat 2005'te, “Tüm Özel Dershane
Müdürlüklerine” bir yazý yazarak þöyle bu-
yurmuþtur:

Bir kýsým dershanelerin “Dershane” keli-
mesini, gerek yazýþmalarda gerekse tabela-
larda Türk Dil Kurumunun ve Ýmla Kýlavu-
zunun Türkçe ile ilgili kurallarýna uyma-
dýklarý tespit edildiði bildirilmiþtir.

Bilgilerinizi ve bu kurallara uymayan
yazýþmalarýn ve tabelalarýn düzeltilmesi
için 20 gün süre verildiðinin bilinmesi husu-
sunda gereðini rica ederim.

Müdür Asya'nýn yazýsý, resmi TDK'nin
“Ýmlâ Kýlavuzu”na uymamaktadýr, 42 söz-
cüklü yazýda, yazým ve mantýk yanlýþý dolu-
dur.

1) Ýlk tümcesindeki “dershane” sözcü-
ðünün büyük harfle yazýlmasý yanlýþtýr.

2) “Türk Dil Kurumunun ve Ýmla Kýla-
vuzunun” derken kurum ve yapýt adýnda,
TDK'nin kurallarýna göre kesme imi kulla-
nýlmamasý yanlýþtýr.

3) Türk Dil Kurumu “imla”yý, “imlâ” bi-
çiminde yazmaktadýr, o halde bu yazýdaki
kullaným yanlýþtýr.

4) “Türk Dil Kurumunun ve Ýmla Kýla-
vuzunun Türkçe ile ilgili kurallarýna” der-
ken, Türk Dil Kurumu ayrý, “Ýmla Kýlavu-
zu” ayrý kurumlar ya da yapýtlar deðildir.
“Ýmlâ Kýlavuzu” TDK'nin yayýnýdýr; “Türkçe
ile ilgili” deðil, Türkçenin kurallarýna iliþ-
kindir.

5) Yazýdan anlaþýldýðýna göre, Ýlçe Eði-
tim Müdürlüðü, konuyla ilgili bir “ihbar”
almýþtýr; çünkü “…uymadýklarý tespit edil-
diði bildirilmiþtir” denilmektedir.

6) Yazýnýn son tümcesi hepten yanlýþtýr.
Çankaya Ýlçe Eðitim Müdürlüðü'nün 42

sözcüklü yazýsýndaki dil ve mantýk yanlýþla-
rýný düzeltmek olanaksýzdýr. Bu yanlýþlarý
yapan bir Türkçe öðretmenini görevden al-
mak gerekir. Görünen o ki, Ýlçe Eðitim Mü-
dürlüðü bile, resmi TDK'nin “Ýmlâ Kýlavu-
zu”nu kullanmamaktadýr.

Resmi TDK, 1950'lerden bu yana “dersa-
ne” yazýlan bir sözcüðün yazýmýný bozmuþ-
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tur; bu yazý, resmi TDK'nin yazým ve dil bir-
liðini bozmasýnýn baþka bir kanýtýdýr.

Ýlçe Eðitim Müdürlüðü'nün yanlýþla do-
lu bir yazýyla, “dersane”leri yanlýþa sürükle-
mesi yanlýþtýr, “gaf”týr; bunu yanlýþ buluyor,
kýnýyoruz.”

SAÝT FAÝK'LE ÖYKÜLÜ GECELER 

AMERÝKA'DA

Sait Faik Abasýyanýk'ýn seçme öyküleri
Amerika'da Sleeping in the Forest (Uyuyan
Orman) ismi ile yayýmlanýr yayýmlanmaz
Amerikalý öykü dostlarýnýn gündemine
oturdu. “Öykülü Geceler Amerikalý Dostla-
rýna Açýlýyor” adýyla 25 Þubat 2005'te ger-
çekleþen etkinliði Talat Halman þahsen
yönlendirirken, Ýlhan Mimaroðlu ve Defne
Halman da geceye katýldý. Öykülü Geceler
etkinliklerinin ilki Ekim 2002'de gerçekleþ-
tirilmiþ ve yine Sait Faik Öyküleri Amerika-
lý öykü dostlarýna tanýtýlmýþtý.

Türk Edebiyatýnýn Dýþa Açýlýmý Projesi
(TEDA) kapsamýnda yayýmlanan kitabýn
basýmýný Syracuse University Press gerçek-
leþtirirken, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlý-
ðý da Amerika'da eserin reklam ve promos-
yonuyla ilgili çalýþmalar yürütüyor. Türk
yazarlarýnýn yapýtlarýnýn yabancý dillere
çevrilmesi projesi için 2005 yýlý bütçesin-
den 330 milyar lira ödenek ayýran Kültür ve
Turizm Bakanlýðý, yayýmlanacak kitaplara
yabancý dildeki ilk baský olmasý þartýný ko-
þuyor. 

ABD'de tanýdýklarý olanlar ya da merak-
lýlar için Öykülü Geceler etkinliklerine ula-
þým adresi:

http://www.oykulugeceler.net/storynights.asp

BURSA KÝTAP FUARI'NDA 

ÖYKÜ ETKÝNLÝKLERÝ

TÜYAP 3. Bursa Kitap Fuarý 5-13 Mart
2005 tarihleri arasýnda gerçekleþti. Fuara
ABD, Almanya, Fransa, Hollanda, Ýngiltere,
Ýtalya, Türkiye'den toplam 155 yayýnevi ka-
týldý. TÜYAP Bursa Fuarcýlýk AÞ ve Yayýncý-
lar Birliði iþbirliðiyle düzenlenen kitap fua-
rýnda 46 kültür ve edebiyat etkinliði yapýl-
dý. Anýlan etkinliklerin bir bölümü de öy-
küye ayrýldý. Nedim Gürsel'in yönettiði
“Kent ve Öykü” konulu panele Ömer Ay-
han, Ethem Baran, Onur Caymaz, Günhan
Kuþkanat; Erdal Öz'ün yönettiði “Kýsa Öy-
kü Deyince” paneline ise Faruk Duman,
Cemil Kavukçu, Leyla Ruhan Okyay ve Ay-
þe Sarýsayýn katýldýlar. Kum dergisinin dü-
zenlediði “Öykücülerden Öyküler” baþlýklý
öykü saatinde Handan Gökçek, Esengül
Kutkan, Raþel Rakella Asal, Hülya Soyþe-
kerci, Sofiya Kurban, Neriman Aðaoðlu,
Aysel Karaca, Þaban Akbaba, Mine Hoþcan
Bilge öykülerini okudular. Aydýn Þimþek'in
yönettiði “Öykü Yaþamýn Ýçinde” paneline
ise Handan Gökçek, Raþel Akella Asal, Hül-
ya Soyþekerci yer aldýlar. TÜYAP'ýn düzen-
lediði “Bir Deli Aðaç'tan Hayalet Hikâyeleri-
ne Pýnar Kür Öykücülüðü” konulu söyleþi-
nin konuklarý Pýnar Kür ve Sýrma Köksal'dý.

CAN YAYINEVÝ ÖYKÜ ETKÝNLÝKLERÝ 

12 Mart 2005 Cumartesi günü saat
18.00'de Galatasaray'daki Can Kitabevi'nde
Murat Gülsoy, Yekta Kopan ve Ayfer Tunç,
Ahmet Hamdi Tanpýnar'ýn “Acýbadem'deki
Köþk” adlý öyküsünün çözümlemesi
gerçekleþtirdiler.       
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AÞK GÝTTÝÐÝ YERE KADAR

ÖYKÜ KÝTABINI BEÐENMEYENE

PARASI ÝADE!

11 Þubat 2005 tarihinde
Anadolu Ajansý, Konya
mahreçli bir haber yayýmla-
dý. Edebiyat dünyasý ucuz
kitap konusunda tartýþmayý
sürdüredursun, habere gö-
re, Konyalý yazar Tahir Sak-

man'ýn, okuyucunun beðenmemesi duru-
munda iadesi kabul edilen, Aþk Gittiði Yere
Kadar isimli öykü kitabý yayýmlandý. Sak-
man, Konya Gazeteciler Cemiyeti'nde dü-
zenlediði basýn toplantýsýnda, her insanýn
hayatýnýn bir öykü olduðunu ve herkesin
baþkalarýna anlatabileceði bir öyküsü bu-
lunduðunu belirtti.

Anlatýlanlarýn ve dayatýlanlarýn dýþýnda
da bir yaþam olduðunu, bunu anlamanýn
yolunun da sevgiden geçtiðini ifade eden
Sakman, “Buradan yola çýkarak yazdýðým
Aþk Gittiði Yere Kadar isimli kitabýmda bel-
ki her þeysiz yaþayabileceðimizi ama sevgi-
siz yaþayabilmemizin mümkün olmadýðýný
anlatmak istedim. Eðer insaný insan yapan
sevgileri yitirmeseydik, bugün dünya üze-
rindeki kargaþadan eser kalmayacaktý. Bu
mesajlarý aþýlamak için bu kitabý yayýmla-
dýk. Bunu yaparken de bir ilke imza atarak,
kitabý iade garantili olarak piyasaya sun-
duk. Ýade garantili kitap satýþýmýzdaki
amaç, insanlarýmýzý okumaya teþvik etmek-
tir” diye konuþtu.

Sakman, toplam on bir öyküden oluþan
kitabýn 2,95 YTL'den piyasaya sunulduðu-

nu belirterek, bugüne kadar yayýmlanan
dokuzuncu kitabý Aþk Gittiði Yere Kadar'ýn
beðenilmemesi durumunda üç gün içinde
satýn alýnan kitapçýya iadesinin yapýlabile-
ceðini bildirdi.

ÇEVÝRMENLER BÝRLEÞTÝ

Çevirmenler bir araya gelerek yayýnevle-
riyle iliþkilerini yeniden düzenleyen bir
“tipsözleþme” hazýrladýlar. Çevirmenliðin
bir meslek olduðunu vurgulayan çaðrý me-
tinlerinde çevirmenler, okurlarýn da edilgen
olmamalarýný isteyerek kötü çeviriler konu-
sunda yayýnevlerine tepkilerini bildirmele-
rini istediler. Çevirmenler tüm meslektaþla-
rýný,

http://groups.yahoo.com/group/cevirmen/

adresinde buluþmaya çaðýrýyorlar. 

NERMÝ UYGUR'U YÝTÝRDÝK

Türk felsefeciliðinin ve denemeciliðinin
köþetaþlarýndan Nermi Uygur'u 21 Þubat
günü yitirdik. Felsefe, dil, yaþam üzerine
yazýlarýný edebi bir üslupla kaleme alan
Nermi Uygur, edebiyat dünyasýnýn da
önemli simalarýndan biri, öðrencileri ara-
sýnda ise sevilen bir hocaydý. 

Nermi Uygur 1925'te Ýstanbul'da doð-
du. Galatasaray Lisesi'nin ardýndan Ýstanbul
Üniversitesi'nde felsefe okudu ve mezun ol-
duðu bölümde asistan oldu. Çalýþmalarýný
Almanya'da Köln Üniversitesi'nde sürdüren
Uygur, fenomenoloji üzerinde uzmanlaþtý.
Edmund Husserl'de Baþkasýnýn Ben'i Sorunu
adlý çalýþmasýyla 1955'te doçent unvanýný
aldý. 1964'te profesör olan Uygur, 1981-
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1990 yýllarý arasýnda Ýstanbul Üniversitesi
Felsefe Tarihi Anabilim Dalý Baþkanlýðý yap-
tý. 

Yalnýzca Türkiye'de deðil, yurtdýþýnda
da özgün bir düþünür ve denemeci olarak
adýný duyuran Uygur'un Almanca, Fransýz-
ca ve Ýngilizce çevirileri de var. Genellikle
felsefenin edebiyatla, edebiyatýn da felsefey-
le beslendiði yapýtlar veren Nermi Uygur
üzerine en kapsamlý çalýþma Betül Çotuksö-
ken tarafýndan hazýrlandý ve Nermi Uy-
gur'un Felsefe Dünyasý'ndan baþlýðýyla Ka-
balcý Yayýnlarý'ndan yayýmlandý. 

Uygur, 1959'da TDK Bilim Ödülü'nü ve
Sedat Simavi Edebiyat Ödülü'nü almýþtý.
Uygur'un son kitabý Eþekler, Ýkindiler, Yeti-
þimler ise 2004 yýlýnda Yapý Kredi Yayýnla-
rý'ndan çýkmýþtý. P.E.N. Yazarlar Derneði
kurucularý arasýnda yer alan Uygur, Türk
Felsefe Kurumu ve Edebiyatçýlar Derne-
ði'nin de onur üyesiydi. 

TAYFANIN SEYÝR DEFTERÝ

Aralýk 2003'te yitirdiðimiz öykücü
Yücel Balku'nun öykü, þiir, deneme
ve kurgu tasarýmlarýnýn tümü Tayfa-
nýn Seyir Defteri adýyla Doðan Kitap
tarafýndan yayýmlandý. Kitapta, Bal-
ku'nun kýzlarýna mektubu, Sükut Ay-
yuka Çýkar ve Goncanýn Üçüncü Gü-
nü adlý kitaplarýndaki öyküleri, kitap-

larýnda yer almamýþ üç öyküsü; dokuz de-
nemesi, bir kurmaca tasarýmý, sekiz þiiri yer
alýyor. Tayfanýn Seyir Defteri'nde ayrýca
Yücel Balku'yla yapýlmýþ söyleþilere, ‘Yücel
Balku'nun Ardýndan’ baþlýðý altýnda Murat

Gülsoy, Yekta Kopan, Mehmet Açar, Ayfer
Tunç, Ömer Lekesiz ve Nalan Barbarosoð-
lu'nun yazýlarýna da yer verilmiþ. Kitap,
Semra Balku'yla, Yücel Balku üzerine yapý-
lan bir söyleyiþle sona eriyor.

DÜNYANIN YAN ETKÝLERÝ

Hayat Belirtisi adlý
ilk kitabýyla tanýdýðýmýz
Akýn Sevinç'in Dünyanýn
Yan Etkileri adlý ikinci
öykü kitabý yayýmlandý.
Can Yayýnlarý'ndan çýkan
yapýtta on iki öykü var.

ÇIKTIÐINIZ

HEVESLE ÝNÝNÝZ

2003 Sait Faik Hikâ-
ye Armaðaný sahibi Baþar
Baþarýr, bir yýl aradan
sonra beþinci kitabýný ya-
yýnladý. Yayýn yönetmen-
liðini Ömer Lekesiz'in
yaptýðý edebistan.com'da
kitapla ilgili þu yorumla-
ra yer veriliyor: “Çýktýðýmýz Hevesle Ýniniz,
yine Türkçe'nin kaybolmakta olan incelik-
lerinin peþinden gidiyor, yine þiirle düzya-
zýyý olaðanüstü bir uyumla birleþtiriyor ve
yine geçmiþin seslerini bugüne taþýrken yü-
zünü geleceðe dönüyor.” 

HAYATIMIZI DEÐÝÞTÝRECEK

ÖYKÜLERDE

Hakan Büyükdere'nin Hayatýmýzý De-
ðiþtirecek Öykülerde adlý kitabý Kitap 
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Yayýnlarý'ndan çýktý. Kitap Yayýnlarý eser
için þu deðerlendirmeyi yapýyor: “Hepimiz 
bizi zaman zaman mutsuzluða sürükleye-
cek zorlu bir hayat mücadelesi veriyoruz.
Gündelik kaygýlar, iþ hayatýmýzdaki koþuþ-
turmacalar zihnimizi bulandýrýp gönül gö-
zümüzü körleþtirebiliyor. Oysa baþýmýzý
gömdüðümüz sýkýntýlarýmýzdan bir çýkarta-
bilsek varolmanýn baþlý baþýna bir mutluluk
kaynaðý olabileceðini keþfedebiliriz. Hayatý-
mýzý Deðiþtirecek Öykülerde, gönül gözü-
müzün önüne düþen perdeyi bizim için ara-
lýyor Hakan Büyükdere”.

GECE DANSLARI

Hece ve Hece Öykü dergilerindeki öykü-
leriyle tanýnan Yunus Develi'nin ilk öykü
kitabý Gece Danslarý Hece Yayýnlarýý'ndan
çýktý. Aralarýnda yazarýn Gölgemdeki Býçak
Ýzi; Bir Sürü Akþam; Düþteki Þeytan; Kuze-
ye; Aðlayan Bir Yüreðim Bir de Zamandý O
Akþam adlý öykülerinin de yer aldýðý toplam
yirmi yedi öykü yer alýyor.

BÝLÝMKURGU ÖYKÜLERÝ

Editör Koray Özer'in
1998-2004 yýllarý arasýn-
da, TBD Biliþim Dergisi
Bilimkurgu Öykü Yarýþ-
malarýnda dereceye giren
eserlerden seçtiði Bilim-
kurgu Öyküleri Remzi
Yayýnlarý'ndan çýktý. Öy-
küler, düþ gücünün yar-
dýmýyla okuyucuyu geleceðin olasý dünya-
larýna taþýyor.

14 ÞUBAT DÜNYA ÖYKÜ GÜNÜ

ETKÝNLÝKLERÝ

Edebiyatçýlar Derneði ve Türkiye P.E.N.
Merkezi tarafýndan geliþtirilerek 69. Ulusla-
rarasý P.E.N. Kongresi'ne sunulan 14 Þubat
Dünya Öykü Günü Projesi, Kongre'de ka-
bul edilip Türkiye'nin ve dünyanýn birçok
yerinde kutlandý. 

ADANA (Zafer Doruk bildiriyor)
14 Þubat Dünya Öykü Günü'nün üçün-

cüsü Adana'da da Özgür Pencere Edebiyat
ve Sanat Derneði'nde kutlandý. Dernek baþ-
kaný ve öykücü Zafer Doruk'un yaptýðý açý-
lýþ konuþmasýnýn ve Ýmge Öyküler dergisi-
nin Genel Yayýn Yönetmeni öykücü Özcan
Karabulut'un gönderdiði bildirinin okun-
masýnýn ardýndan 24 yazarýn katýldýðý öykü
dinletisi yapýldý. Etkinliðin sunumunu Bün-
yamin Hazar üstlendi. Çevre illerden ve il-
çelerden gelen, çoðunluðunu gençlerin
oluþturduðu öykücülerin kendilerini tanýtýp
öykülerini okuduklarý etkinlikte, öykü adý-
na yapýlan tartýþmalar izleyiciler ve öykücü-
ler açýsýndan oldukça verimli geçti. 

Etkinliðin son bölümünde, günün onur
konuðu öykücü Feyza Hepçilingirler ilgiyle
izlenen bir söyleþi yaptý ve ‘Ölüm Çiçekleri’
adlý öyküsünü okudu. 

Söyleþi, öykünün belirgin bir yanýndan
çok genel durumu üstüneydi. Öyküde kul-
lanýlan malzemelerin iþlevselliði, kurgu, ya-
ratýcýlýk, günümüz öykücülüðü üzerine ko-
nuþan Feyza Hepçilingirler, dinletiler sýra-
sýnda tuttuðu notlar üzerinden genç öykü-
cülere okuduklarý öykülere dair eleþtiri ve



önerilerini de aktardý. Umut veren öyküle-
rin niçin umut verdiðini, aceleye getirilmiþ
öykülerin niçin aksadýðýný örnekler vererek
açýklayan Feyza Hepçilingirler'in konuþma-
sý, öykücülerin ve izleyicilerin de katýlýmýy-
la zengin, kalabalýk bir atölye havasýnda
geçti. Etkinliðe öyküleriyle þu öykücüler
katýldý: Ata Karazincir, Barýþ Onur Örs,
Bünyamin Hazar, Celal Gür, Duran Yaþar,
Feyzan Altýndere, Filiz Bedük, Gözdenur
Akçin, Halil Çetin, Kerim Dönmez, Maz-
lum Dirican, Mehmet Ak, Mete Kaynaroðlu,
Mine Haykýr, Mine Bahçeci, Mustafa Emre,
Nazmi Bayrý, Seyfettin Babat, Süreyya Köle,
Þebnem Tolun, Tolga Kýrkýl, Zeynep Uður-
lar, Turan Altuntaþ, Zafer Doruk. 

Gündoðdu Okullarý da 
14 Þubat'ý Kutladý
Adana Öykü Günü kutlamalarýnýn bir

bölümü ise Gündoðdu Okullarý'nda gerçek-
leþtirildi. Okul müdürü ve etkinlik koordi-
natörü Halil Çetin'in yaptýðý bir konuþma-
nýn ardýndan, Feyza Hepçilingirler, öykü ve
dil konusunda öðrencilerin ve öykücülerin
ilgiyle izledikleri bir söyleþi yaptý. 

Öyküleriyle etkinliðe katýlan yazarlar:
Ata Karazincir, Barýþ Onur Örs, Bünya-

min Hazar, Celal Gür, Duran Yaþar, Feyzan
Altýndere, Filiz Bedük, Gözdenur Akçin,
Halil Çetin, Kerim Dönmez, Mazlum Diri-
can, Mehmet Ak, Mete Kaynaroðlu, Mine
Haykýr, Mine Bahçeci, Mustafa Emre, Naz-
mi Bayrý, Seyfettin Babat, Süreyya Köle,
Þebnem Tolun, Tolga Kýrkýl, Turan Altun-
taþ, Zafer Doruk 

ÖZGÜR PENCERE
EDEBÝYAT SANAT SÝTESÝ VE
DERNEÐÝ
Özgür Pencere þu an iki bin civarýnda

kayýtlý üyesi bulunan bir edebiyat ve sanat
sitesi. Kurucularý: Þebnem Tolun, Feyzan
Altýndere, Mine Haykýr ve Bülent Pýnarbaþý.
Derneðin baþkaný, öykücü Zafer Doruk.
Kurucu üyeleri: Þebnem Tolun, Feyzan Al-
týndere, Mine Haykýr. Þair ve yazarlarýn,
edebiyat tutkunu insanlarýn, özellikle genç-
lerin, çocuklarýn toplanýp sohbetler yaptýk-
larý derneðin bir dizi cumartesi etkinlikleri
var. Þiir ve öykü dinletilerinin yaný sýra söy-
leþilerin de yapýldýðý etkinlikler sanatsever-
lerce yoðun ilgi görüyor. 

Ayrýca Ýmge Öyküler dergisiyle koordi-
neli olarak, 14 Þubat Dünya Öykü Günü
kutlamasýný bu yýl Adana'da Özgür Pencere
üstlendi. Yine Özgür Pencere, Silopi'deki
yardýma muhtaç ilkokul öðrencilerine kitap
ve kýrtasiye yardýmý için yurt genelinde bir
kampanya baþlattý. 

Özgür Pencere'nin bir baþka etkinliði,
ilk ve orta dereceli çocuklara yönelik öykü
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yarýþmasý düzenlemek. Bu yýl ilki düzenle-
nen yarýþmanýn amacý, öykü sevgisini ve
yazma tutkusunu insanlara daha çocuk yaþ-
larda verebilmek. Tezhip, resim, karikatür,
tiyatro gibi çeþitli sanat dallarýna iliþkin
kurslarýn yanýnda derneðin bir de öykü
atölyesi var. Zafer Doruk yönetimindeki
atölyenin amacý, öyküye gönül vermiþ genç
yazarlarýn yaratýcýlýklarýný ateþlemek, öykü
sanatýný yaygýn hale getirip öykü okurlarý-
nýn çoðalmasýný saðlamak. 

Sitenin adresi: www.ozgurpencere.com

ANTAKYA
(Mehmet Karasu bildiriyor)
Edebiyatçýlar Derneði Antakya Temsilci-

liðinin düzenlediði 14 Þubat Dünya Öykü
Günü etkinliði Kitaplý Kahvede gerçekleþti-
rildi.

Edebiyatçýlar Derneði Genel Sekreter
Yardýmcýsý Mehmet Karasu, 13 Þubat Pazar
günü düzenlediði basýn toplantýsýnda Dün-
ya Öykü Günü'nün tarihçesini anlattý ve
dört yýldan bu yana Dünya Öykü Günü'nün
Antakya'da kutlanmasýndan duyduðu
memnuniyeti belirtti. Daha sonra Amik
Dergisi Genel Yayýn Yönetmeni H. Ýbrahim

Yýldýz, Dünya Öykü Günü Bildirisini; Meh-
met Karasu ise Dünya Öykü Günü'nün mi-
marlarýndan Ýmge Öyküler Dergisi Genel
Yayýn Yönetmeni Özcan Karabulut'un me-
sajýný Hatay Radyo Televizyonu'nda (HRT)
okudular. 

14 Þubat Pazartesi günü saat 15.00-
18.00 arasý Kitaplý Kahvede gerçekleþtirilen
etkinliðe Edebiyatçýlar Derneði Baþkaný
Gökhan Cengizhan; þair, yazar Metin Tu-
ran; þair, yazar, Aydýn Þimþek; yair, yazar
Halil Ýbrahim Özcan, yazar Kerim Dönmez
ve yazar Ferit Sürmeli katýldýlar.

Dünya Öykü Günü'ne katýlan konuk ya-
zarlar 15 Þubat Salý günü Suriye'nin baþ-
kenti Þam'a hareket ettiler. 16 Þubat Çar-
þamba günü Arap Yazarlar Birliði Genel
Merkezi'nde gerçekleþtirilen buluþmada
birçok yazarýmýzýn yapýtýný Arapça'ya çevir-
miþ olan Cemal Durmuþ adlý çevirmen,
Dünya Öykü Günü etkinliklerini beðeni ile
izlediðini ve önümüzdeki  yýllarda etkinlik-
lerimize katýlmak istediklerini belirtti.

ANTALYA
(Cahit Çakcýl bildiriyor)
“Dünya Kýsa Öykü Gününü” Antalya Sa-

natçýlar Derneði dernek binasýnda gerçek-
leþtirdiði etkinlikle ele aldý. Toplantýya çok
sayýda öykü sever katýldý.

Dernek Baþkaný Cahit Çakcýl “Edebiyatý-
mýzda Öykü” baþlýðý altýndaki çalýþmasýný
sundu dinleyicilere. Türk edebiyatýnýn öy-
kü yönünden zenginliðini dile getirdi. De-
dekorkut Hikâyelerinden, Halk öykülerin-
den söz etti. Çaðdaþ anlamda öykücülüðün
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Halit Ziya Uþaklýgil ile baþladýðýný vurgula-
dý. Kýsa öyküde Sait Faik'in yerini iþaret et-
ti. Onun “Þehriyar” öyküsünü okudu katý-
lýmcýlara. Günümüz kýsa öykücülerinden
Ferid Edgü, Nedim Gürsel, O.Vüsat Bener,
Sadýk Aslankara gibi yazarlar üzerinde dur-
du. Son yýllarda kýsa öykünün þairler tara-
fýndan da ele alýnan bir yazý türü olmaya
baþladýðýný belirtti.

Saffet Uysal “Öykülerde Aþk” baþlýðý
koymuþtu bildirisine. 14 Þubat'ýn ayný za-
manda “Sevgililer Günü” olduðunu ve öy-
külerde aþk temasýnýn bu güne uygun 
düþeceðini söyledi. “Aþk týlsýmlý bir sözcük.
Hele hele öykü sözlüðüyle birleþince daha
da ilginç ve çekici geliyor insana. Aþkla ne
þekilde olursa olsun karþýlaþan insanlar hiç
kuþkusuz bu olayý bir þekilde anlatma gere-
ði duyuyorlar. Yaþadýklarýný, yaþamadýklarý-
ný allayýp pullayýp ortaya getirmek istiyor-
lar.

Ben bugün sizlere alýþýlmýþ olaylarýn öte-
sinde þiirin, þairin aþka bulaþmasýný, onu
dillendirmesini insanýmýzdaki algýlanmasý
ile ilgili bir konu anlatacaðým. Aslýnda bu
öykünün adý tam da “Zeyyat'la Seviþ'in öy-
küsü”dür dedi ve baþladý konuþmaya. Aþa-
ðýda özetlemeye çalýþtýðýmýz yaþanmýþ öy-
küyü okudu. Yer yer ayrýntýlara girerek:

“Zeyyat bizim köyde babasý ölmüþ bir
gençti. Köyün en mahcup genci dense yeri-
dir.

Zeyyat Seviþ'e âþýk olmuþ. Zeyyatýn sesi
güzel. Önce vermemiþler Seviþ'i Zeyyat'a.
Antalya'ya gelip Dokuma Fabrikasýna girin-
ce tekrar istemiþ. Bu kez vermiþler. Evlen-

miþler. Çocuklarý olmuþ. Ancak Zeyyat has-
talanmýþ. Eve kapanmýþ. Kimselere gitmez
olmuþ. Sonunda da ölmüþ. Götürüp köyün-
de topraða vermiþler.”

Konuþma bitmiþti. Dinleyenler çok
üzülmüþlerdi Zeyyat'ýn ölümüne.

Nuri Erkal'ýn konusu “Sevgi ve Þiir”di.
Öyküden çok þiirden dem vurdu Erkal. Yu-
nus Emre'den, Fûzuli'den, Nedim'den, Or-
han Veli'den, Bedri Rahmi'den daha bir çok
þairden þiirler okudu. “Her þiir bir öykü,
her öykü bir þiirdir.” diye tamamladý ko-
nuþmasýný.

Halil Erdem “Öyküde Atöyle Ýþçiliði”
adýný verdiði konuþmasýna þöyle baþladý:

“‘Öykü, noktasý virgülü konmamýþ yaþa-
mýn kendisidir’ dersem katýlýr mýsýnýz bil-
mem ama otuz yýl öncesine ait bir yaþan-
mýþlýk, gelip; belleðimde gezinmeye baþla-
mýþtý:

Eðrilmiþ yünler, kök boyalarýyla kazan-
lara atýlýr, saatlerce kaynatýlýrdý. Bu boyalar-
la adeta piþirilen ipler, kurutulmak üzere
harýmlara, çitlere serilirdi.Yün iplerin iþle-
neceði, kýl ipler; on on beþ metre arayla ça-
kýlmýþ iki kazýða yumaklardan ipler çözüle-
rek baðlanýrdý. Bunu da genç kýzlar, gelin-
ler, saatlerce iki kazýk arasýnda gidip gele-
rek kazýklarýn baþýnda oturanlara verir, on-
lar da düðümleyerek tel atardý.

Bizler de o elinde ip yumaðý ile gidip ge-
len kýzlarýn, gelinlerin peþinden ayrýlmaz;
çocukça bir oyunun eðlencesini yaþardýk.

Öyküm için gezinen imge buydu. Orada-
ki kazýklara baðlanan iplerin adý bir türlü ak-
lýma gelmiyordu. Sözlüðe, sözcük olmadan
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bakamazsýn. Benim öykü orada yarým bir þe-
kilde bekliyordu. Aradan günler geçti. Bir
gün Antalya'da ara sokaklarda gidiyorum:
Ýki katlý bir evin balkonunda, sýrtýný güneþe
vermiþ bir kadýn kilim dokuyor. Ýþte bu, de-
dim. Hemen yaklaþýp baþlýyorum konuþma-
ya: ‘Kolay gelsin!’ ‘Sað ol’ ‘Bir þey sorabilir
miyim?’

Sýcak bir yaklaþým ve güler yüzüyle: ‘So-
rabilirsin, diyor’ ‘O dikine inen iplere, do-
kumacýlýkta ne denir?’ ‘Çözgü denir.Yatay
olarak arasýna attýðýmýz iplere de atký denir.
Senin branþýn ne, neden soruyorsun?” “Öy-
küde kullanacaðým bu sözcüðü.’

Öykü deyince, biraz daha güleç, dost
canlýsý oldu: ‘Sen Hasan Varol'u tanýr mý-
sýn?’ ‘Tanýrým’ ‘Ben onun ablasýyým iþte, de-
di.’”

“Hasan Varol Antalyalý öykücülerden bi-
riydi” diye sürdürdü konuþmasýný.

Toplantýya katýlanlar da söz aldý etkinli-
ðin sonuna doðru. Onlarda öykü üzerine
düþüncelerini dile getirdiler ve gelecek yýlki
“Kýsa Öykü” gününde buluþmak üzere top-
lantýyý sonuçlandýrdýlar.

DÝYARBAKIR 
(Murat Özyaþar bildiriyor)
Diyarbakýr Büyükþehir Belediyesi Tiyat-

ro Salonu'nda 13 Þubat 2005'te yapýlan
Dünya Öykü Günü kutlamalarýnda Kürtçe,
Türkçe ve Ýngilizce öyküler buluþtu. 

Üç oturum halinde düzenlenen kutla-
manýn ilk oturumunda; Aysu Erden; Anka-
ra Öykü Günleri'nden, Dünya Öykü Günü
kutlamalarýna nasýl gelindiðini anlattý ve

Dünya Öykü Günü bildirgesini okudu. Ar-
dýndan, Diyarbakýr Büyükþehir Belediyesi
adýna Yusuf Akgün, ‘Her insanýn bir öykü-
sü vardýr’ sözüne ‘Her þehrin de bir öyküsü
var ve Diyarbakýr þehrinin öyküsü de barýþ-
týr’ sözlerini ekleyerek bir konuþma yaptý.

Etkinliðin açýlýþýnda konuþan Özcan Ka-
rabulut, üç ay önce Diyarbakýr Festival Ga-
zetesi'ne yazdýðý yazýda, bu yýl 14 Þubat
Dünya Öykü Günü'nün kutlandýðý merke-
zin Diyarbakýr'ýn olmasýný önerdiðini aným-
satarak, “Dünya Öykü Günü'nün felsefesi-
nin karþýlýðýný bulduðu kentlerden biri de
Diyarbakýr'dýr. Barýþa, dostluða, kardeþliðe
en çok ihtiyacý olan kent Diyarbakýr'dýr.
Son yýllarda gerçekleþtirilen edebiyat ve sa-
nat festivalleriyle, Ortadoðu Edebiyat Kon-
feransý'yla ve daha pek çok etkinliðiyle 14
Þubat'ýn kutlandýðý merkez olmayý hak
eden kent Diyarbakýr ve Diyarbakýr insaný-
dýr,” dedi. 

Diyarbakýr'daki Dünya Öykü Günü kut-
lamasýna Ýsveç'ten katýlan Uluslararasý
P.E.N. Merkezi eski genel baþkaný Terry
Carlbom ise konuþmasýnda þunlarý söyledi: 

“Ýnsanlar arasýndaki iletiþimi saðlayan en
önemli etkenlerden biri de öyküdür, kýsa
öyküdür. Kapýlarý açan anahtarlar; mürek-
kep, fýrça ve kalemdir. Her birimizin ayrý
kalemleri var ve bu kalemler sýnýr tanýmaz.
Diyarbakýr'daki ortam, paylaþmak için çok
iyi bir ortam. Burada olmaktan çok mutlu-
yum.” 

Carlbom'un ardýndan söz alan Sedat
Yurttaþ ise, dinleyenleri duygulandýran bir
konuþma yaptý. Yurttaþ, “Bizler bu bölgede;
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ninemizden, dedemizden, yengemizden,
teyzemizden dinlediðimiz öykülerle büyü-
dük. TV'nin, gazetenin olmadýðý günlerdi.
Bu topraklarda yaþanan acýlar, bugün yeni
yeni öykülere, romanlara konu olmakta.
Kürt dili, sadece Ýstanbul, Ankara, Ýzmir'de
deðil, Anadolu'da, Trakya'da, dünyanýn bü-
tün yerlerinde artýk karþýlýðýný bulmuþ du-
rumda” dedi. 

II. Oturum'un, oturum baþkanlýðýný ya-
pan Özcan Karabulut; öykünün son döne-
mini deðerlendirdi. Karabulut, öyküde bir
sýçrama olduðunu ve yayýnevlerinin daha
fazla öykü yayýmladýðýný belirterek, “Öykü
altýn dönemini yaþýyor,” dedi.

“Öykü Neyi Anlatýr?” konulu bir konuþ-
ma yapan Cemil Kavukçu ise þunlarý söyle-
di:

“‘Öykü neyi anlatýr?’ýn cevabý çok basit.
Öykü, yaþama ve insana dair her þeyi anla-
týr. Beni çok mutlu eden bir anýmý yazayým
dediðimi hatýrlamýyorum. Bu nedenle,
‘mutlu öykü yoktur’.”

Eleþtirmen yazar Semih Gümüþ ise, ko-
nuyla ilgili olarak öykünün son dönemine
bakýnca, 1980'lerden sonra içine girdiði
durgunluktan, 1990'larýn ortalarýnda yay-
gýnlaþtýðýndan ve nitelik olarak sýçradýðýn-
dan söz edebileceðini belirtti. Gümüþ:
“1990'lardan bugüne öykünün katettiði yo-
lu romandan daha iyi görüyorum. Öykü ve
gelenek iliþkisi için; son dönem genç yazar-
lar, Orhan Kemal ve Sabahattin Ali gibi öy-
kümüz geleneðinin yapýtaþlarýný atlayarak,
örneðin Bilge Karasu gibi yazmaya baþlýyor-
lar. Oysa geleneði bir bütün olarak algýla-

malýyýz. Sahip olduðumuz geleneðe baðlý
olarak Sait Faik'le Bilge Karasu'yu birlikte
düþünmek gerekir” dedi. 

Semih Gümüþ sözlerini “Öykü; bir insa-
nýn olduðu yerde doðar” diyerek noktaladý.

II. Oturum'a Diyarbakýr'dan katýlan öy-
kücü Muharrem Erbey, öykünün hayatý-
mýzdaki yeri konusundaki düþüncelerini
dinleyenlerle paylaþtý. Bölgede sözlü edebi-
yat geleneðinin çok iyi olduðu bir zaman-
dan, özellikle son üç yýldýr yazýlý geleneðe
geçildiði tespitinde bulundu. Erbey “Son 20
yýldýr yaþananlar gazete haberinden öteye
geçmiyordu. Ama artýk, bu bölgede öyküler
yazýlýyor” dedi. 

Kutlamanýn III. Oturum'unda ise, Yavuz
Ekinci ve Kadir Konuksever Türkçe, Sidar
Jir ve Sedat Yurttaþ Kürtçe, Roþan Lezgin ise
Zazaca birer öykü okudular. 

LEFKOÞA
(Mehmet Karasu bildiriyor)
Akdeniz Avrupa Sanat Derneði tarafýn-

dan bu yýl 3.’sü gerçekleþtirilen ‘Lefkoþa
Öykü Günleri’ 23 Þubat'ta Arabahmet Kül-
türevi'nde gerçekleþtirildi. Milli Eðitim Ba-
kanlýðý Kültür Dairesi ile Lefkoþa Türk Be-
lediyesi'nin desteklediði etkinliðe Bekir Ka-
ra, Ümit Ýnatçý, Gülsade Soykök, Özben
Aksoy, Özcan Karabulut ve Leyla Ruhan
Okyay katýldýlar. Lefkoþa Öykü Günleri
çerçevesinde “Genç Öykücüler Öykü Yarýþ-
masý” düzenlendi. Katýlýmýn yüksek olduðu
yarýþmanýn birinciliðini Türegün Tunç,
ikinciliðini Nihal Ertuðalp, üçüncülüðünü
ise Gürkan Uluçhan aldý. Ödül töreni 
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Dünya Öykü Günü'nün kutlandýðý 14 Þu-
bat'ta yapýldý. Ödül töreninde dereceye gi-
ren öyküler öykücüler tarafýndan okundu.

ÝSTANBUL

Ýstanbul'da Uluslararasý P.E.N Kulüpleri

Federasyonu Türkiye Merkezi'nin Ýstan-

bul'daki 14 Subat Dünya Öykü Günü et-

kinliðinde, Aralýk 2004'te Uzakdoðu Dep-

remi'nde yaþamýný ve sevdiklerini yitirenler,

tiyatrocu Yetkin Dikinciler'in okuduðu

Özen Yula'nýn Arýzalý Kalpler öykü kita-

býndan yapýlan bir kolaj metinle anýldý. 

13 Þubat'ta gerçekleþtirilen etkinliðe

Tahsin Yücel ‘Öykü Evreni’, Hulki Aktunç

‘Bizim Öykümüz Özgündür’, Müge Ýplikçi

‘Günümüz Dünya Öyküsüne Panaromik

Bakýþ’ adýný taþýyan konuþmalarýyla katýldý-

lar. Geçen yýl yitirdiðimiz Mehmet Günsür

ve Uður Özakýncý'nýn öykücülüðü hakkýn-

da Sezer Ateþ Ayvaz ve Ýlknur Özdemir bi-

rer konuþma yaptý. Müzik dinletilerinin ya-

pýlacaðý ve Selçuk Yöntem'in Sait Faik'ten

Hiþt Hiþt adlý öyküyü okuduðu etkinliðin

sonunda bir de panel gerçekleþtirildi. Nur-

sel Duruel, Selim Ýleri ve Behçet Çelik'in

konuþmacý olarak katýldýðý, salondaki tüm

dinleyicilerin katýldýðý panelin konusu: ‘Gü-

nümüz Öykü Gerçekliðinin Portresi’ idi. 

ÝZMÝR

Konak Belediyesi ve Edebiyatçýlar Der-

neði tarafýndan bu yýl 4.’sü gerçekleþtirilen

“Ýzmir Öykü Günleri”, Edebiyatçýlar Derne-

ði temsilcisi Hayri Yetik ve Konak Belediye

Baþkaný Muzaffer Tunçað'ýn katýldýklarý ve

9 Þubat'ta yapýlan bir basýn toplantýsýnda

duyuruldu ve etkinlik 12-14 Þubat tarihleri

arasýnda gerçekleþtirildi. Konak Belediye

Baþkaný Muzaffer Tunçað, etkinliðe destek

veren edebiyatçýlarýn da katýmýyla düzenle-

diði basýn toplantýsýnda, kültür ve sanatýn

bir kentin kimliðini belirleyici en önemli

unsurlar olduðunu ifade etti. Tunçað: “Ýz-

mir'in Homeros'tan bu yana süre gelen kül-

tür ve sanatla iç içeliðini sürdürmesi gere-

kir. Bu amaçla Ýzmirli edebiyatçý ve sanatçý-

larýn desteðiyle birçok kültürel etkinlik dü-

zenledik. Ýzmir Öykü Günleri de önemli

edebiyatçý ve öykücülerin buluþmasýna sah-

ne olacak” dedi.

Aralarýnda Adalet Aðaoðlu, Dinçer Sez-

gin, Zeki Coþkun, Necati Tosuner, Hidayet

Karakuþ, Doðan Hýzlan'ýn da bulunduðu

edebiyatçýlarýn katýlýmýyla gerçekleþtirilen

etkinlikte, öykü türü her yönüyle ele alýndý

ve sorunlar tartýþýldý..

Konak Belediyesi Kültür Sanat Merke-

zi'nde gerçekleþtirilen etkinlikte, öykü oku-

malarýnýn yaný sýra ‘Edebiyat-Piyasa Ýliþkile-

ri’, ‘Öyküdeki Sinema-Sinemadaki Öykü’,

‘Günümüzde Öykü ve Eleþtiri’, ‘Çocuk Öy-

kücülüðünün Sorunlarý’ ve ‘Basýnda ve Ki-

tap Eklerinde Yazýnsal Sorumluluk’ konula-

rýnda paneller düzenlendi.

Adalet Aðaoðlu ve öykülerine ‘onur ko-

nuðu’ olarak özel bir yer ayrýlan 4. Ýzmir

Öykü Günleri, Dünya Öykü Günü'nün kut-

landýðý 14 Þubat'ta sona erdi.
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CEVDET KUDRET ÖDÜLÜ

‘ÖYKÜ' DALINDA

Dönüþümlü olarak beþ ayrý dalda düzen-

lenen ‘Cevdet Kudret Edebiyat Ödülü’, bu

yýl ‘öykü’ dalýnda verilecek. Öykü dalýndaki

ödüle layýk görülecek eser, Ekim ayý ortasýn-

da açýklanacak. Kazanan yazara ödülü, TÜ-

YAP Kitap Fuarý'nda yapýlacak törenle veri-

lecek, Eylül 2004-Aðustos 2005 tarihleri

arasýnda basýlmýþ kitaplarýn aday olabileceði

ödülün Seçici Kurulu, Sadýk Askankara, Ko-

nur Ertop, Nursel Duruel, Feyza Hepçilin-

girler ve Osman Þahin'den oluþuyor.

Ödüle aday kitaplarýn, en geç 1 Eylül

2005 tarihine kadar altý nüsha olarak, yaza-

rýn kýsa özgeçmiþi ve adaylýk baþvurusuyla

birlikte “Cevdet Kudret Edebiyat Ödülleri,

Amiral Fahri Engin Sokak, Vaizoðlu Apart-

maný No: 8/5 Rumelihisarý-Ýstanbul” adresi-

ne gönderilmesi gerekiyor.

KYÖD SANAT ÖDÜLLERÝ

Ruþen Hakký onuruna þiir, Naci

Girginsoy anýsýna öykü dalýnda düzenlenen

KYÖD (Kocaeli Yüksek Öðrenim Derneði)

sanat ödülleri 01.01.2004 ve 01.06.2005

tarihleri arasýnda yayýmlanmýþ kitaplara

verilecektir. Aday gösterilen eserlerin,

yazarýn kýsa özgeçmiþi ile birlikte 7'þer adet

olmak üzere KYÖD, Merkez Bankasý Yaný,

Metropol Ýþ Merkezi, Kat: 4 Ýzmit-Kocaeli

adresine 15 Haziran 2005 tarihine kadar

iletilmesi gerekmektedir.

I. 1000, II. 750, III. 500 YTL olarak

belirlendiði ödüllerin seçici kurulu;

Þiir dalýnda: Özgen Seçkin, Prof. Dr.

Nejat Gacar, Ýhsan Topçu, Ruhan Odabaþ,

Hayrettin Geçkin;

Öykü dalýnda: Osman Þahin, Mehmet

Güler, Prof. Dr. Emin Sami Arýsoy,

Fahrettin Demir ve Kadir Yüksel’den oluþ-

maktadýr.

ÝMGE ÖYKÜLER'DEN

YENÝ BÝR SORUÞTURMA

Ýmge Öyküler'in birinci sayýsýnda öykü

edebiyatýnýn sorunlarýný gündeme getirmek

amacýyla yýlda en az iki soruþturma yapýla-

caðý açýklanmýþtý. Ýkinci soruþturmamýzýn

konusu yeterince deðeri bilinmemiþ öykü-

cüler. Ýmge Öyküler üçüncü sayýsýnda ya-

yýmlanmak üzere öykücülerimize, “Sizce

yeterince deðeri bilinmemiþ öykücüler kim-

lerdir, neden?” sorusunu yöneltiyor. Yanýt-

larýn 200-250 kelimeyle sýnýrlandýrýldýðý so-

ruþturma sorumuza tüm öykücülerimizin

ve eleþtirmenlerimizin ilgi göstermelerini

bekliyoruz. 

12 EYLÜL ÖYKÜLERÝ DOSYASI

Ýmge Öyküler araþtýrma dosyalarýyla öy-

kücülüðümüzün kilometre taþlarýna dikkat

çekmeyi ve öykünün, öykücülüðümüzün

sorunlarýný büyüteç altýna öalmayý hedefli-

yor. Dergi projesi gündeme geldiðinden bu

yana Hürriyet Yaþar, Alper Akçam, Ahmet

Yýldýz, Ömer Lekesiz, Kemal Gündüzalp ve

Gökhan Cengizhan baþta olmak üzere pek

çok yazar “12 Eylül Öyküleri”  üzerinde 
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çalýþýyor. Ýmge Öyküler yaygýn kanaatlerin

aksine 12 Eylül'ün Türk öykücülüðü açýsýn-

dan bir gerileyiþ deðil, dönüm noktasý ol-

duðuna inanýyor. 1980 öncesinde güçlü bir

geleneði olan Türk öykücülüðü, 12 Eylül'de

sanat ve edebiyatýn tüm dallarý gibi darbe

aldý. Peki, 1990'larda “öyküdeki sýçrama”

olarak tarif edilen sürecin temelleri 12 Ey-

lül sürecinde atýlmýþ olabilir mi? 12 Ey-

lül'den sonraki süreçte öykü neden daha

çok yazýlan tür oldu? 12 Eylül, öykücüleri-

mizin öykülerine hangi boyutlarýyla, nasýl

yansýdý? Eleþtirmen Semih Gümüþ'ün Aziz

Nesin'e gönderme yaptýðý deyimiyle, “Nasýl

oldu da, daha önce çoðunluðu ‘þair’ olan

Türkiye'nin her yerinde öykü yazýlmaya

baþlandý?” Bu sorularýn yanýtlarýný “12 Eylül

Öyküleri” dosyamýzda bulmayý umut edi-

yoruz. Yazýlarýnýzý en geç 30 Haziran'a ka-

dar edebiyat@imge.com.tr adresine gönde-

rebilirsiniz.

9. ANKARA ÖYKÜ GÜNLERÝ

Ýmge Öyküler dergisi ile Edebiyaçýlar

Derneði tarafýndan düzenlenen 9. Ankara

Öykü Günleri 18-22 Mayýs günlerinde ger-

çekleþtiriliyor. Bu yýl ana temasý “Çokkül-

türlülük, Dil Haklarý ve Öykü” olan etkinli-

ðin onur ödülü sahibi Ýnci Aral. Etkinliðin

onur konuklarý ise Uluslararasý P.E.N. Çe-

viri ve Dil Haklarý Komitesi baþkaný Kata

Kulavkova ile yazar-eleþtirmen M. Sadýk

Aslankara. Etkinlik kapsamýnda dört panel

gerçekleþtirilecek: “Öykücülüðümüzde Ku-

þaklar: Gençler Ustalara, Ustalar Gençlere

Ne Kadar Yakýn?”; “Öykü Yükselirken Eleþ-

tiri”; “Öykü Ne Yana, Roman Ne Yana?”;

“Çokkültürlülük, Dil Haklarý ve Öykü.” Iþýk

Kansu'nun hazýrlayýp sunduðu “Çocukluða

Yolculuk”un yazarlarý Vüs'at O. Bener ve

Cihan Demirci. 9. Ankara Öykü Günleri'ne

katýlmasý kesinleþen yazarlarýn adlarý þöyle:

Mario Levi, Nedim Gürsel, Oya Baydar, Se-

mih Gümüþ, Ýnci Aral, Erendiz Atasü, Jale

Sancak, Hasan Ali Toptaþ, Feridun Andaç,

Cemil Kavukçu, Faruk Duman, Sibel K.

Türker, Ethem Baran, Cihan Demirci, Na-

lan Barbarosoðlu, Nemika Tuðcu, Sezer

Ateþ Ayvaz, Alper Akçam, Ahmet Yýldýz,

Birsen Karaca, Hüseyin Su, Aydýn Þimþek,

Atilla Þenkon, Sevgi Özel, Aysu Erden, Ka-

ta Kulavkova, M. Sadýk Aslankara. 

YAYINEVLERÝNE, ÖYKÜCÜLERE VE

ÖYKÜ DOSTLARINA ÇAÐRI

Ýmge Öyküler, Öykü Bülteni aracýlýðýyla

öykü haberlerini okurlarýna sunuyor. Bu

nedenle, yeni çýkan öykü kitaplarýný ve çý-

kacak öykü kitaplarýný duyurmak, yarýþma-

larý önceden haber vermek, takip etmek ve

sonuçlarýný duyurmak, öykü etkinliklerini

haber vermek istiyoruz. Öyküyle ilgili tüm

etkinlikleri ve yayýnlarý bize haber verin,

biz de Ýmge Öyküler okurlarýyla paylaþalým. 

Ýletiþim: denizspatar@hotmail.com

ÖYKÜ BÜLTENÝ


